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ประโยค ป.ธ. ๙


แปล  ไทยเป็นมคธ


สอบ  วันที่  ๒๔  มกราคม  ๒๕๕๘




	 ๑. ในปาฏิหาริย์ทั้ง ๒ อย่างนั้น ภิกษุผู้มีฤทธิ์นี้ต้องการทำอาวิภาว-

ปาฏิหาริย์จึงทำที่มืดให้สว่างบ้าง ทำสิ่งที่กำบังให้เปิดเผยบ้าง ทำสิ่งที่ไม่อยู่
 

ในแนวสายตาให้อยู่ในแนวสายตาบ้าง ฯ ทำอย่างไร ฯ ก็ภิกษุรูปนี้ ต้องการจะ

ทำตนเองก็ตาม ผู้อื่นก็ตาม(ให้เป็น)โดยประการที่แม้ถูกบางสิ่งบดบังไว้ 
 

หรือแม้ยืนอยู่ไกล  ก็มองเห็นได้  ออกจากฌานท่ีเป็นบาทแล้ว  ก็น้อมนึกบริกรรม

ไปว่า ที่มืดนี้จงกลายเป็นที่สว่าง หรือว่า ที่กำบังนี้ จงเป็นที่เปิดเผย หรือว่า 
 

สิ่งที่ไม่อยู่ในแนวสายตา จงอยู่ในแนวสายตา แล้วอธิษฐานตามนัยที่กล่าวไว้

แล้วนั่นแล ฯ พร้อมกับจิตอธิษฐาน (ทุกอย่าง) ก็จะเป็นตามที่อธิษฐานทันที ฯ 

คนอื่น ถึงแม้จะยืนอยู่ไกล ก็มองเห็นกันได้ฯ ฝ่ายตนเอง อยากจะเห็น 
 

ก็เห็นได้ ฯ


	 ถามว่า ปาฏิหาริย์นั่น ใครเคยทำ ฯ ตอบว่า พระผู้มีพระภาคเจ้า ฯ 
 

จริงอยู่พระผู้มีพระภาคเจ้า ผู้อันนางจุลสุภัททากราบทูลนิมนต์ เมื่อเสด็จจาก

เมืองสาวัตถีสู่เมืองสาเกตุ อันมีระยะทาง ๗ โยชน์ (พร้อม) ด้วยเรือนยอด ๕๐๐ 

หลังที่พระวิสสุกรรมเทพบุตรเนรมิตถวาย ได้ทรงอธิษฐานโดยที่ชาวเมือง
 

สาเกตุมองเห็นชาวเมืองสาวัตถีได้และชาวเมืองสาวัตถีก็มองเห็นชาวเมือง
 

สาเกตุได้ ฯ พระองค์เสด็จลงตรงกลางพระนครทีเดียวแล้วทรงแยกแผ่นดิน

ออกเป็น ๒ ฝ่าย(เผยให้เห็นลงไป) กระทั่งถึงอเวจีมหานรก และทรงแหวก

อากาศ(ส่องให้เห็นขึ้นไป) กระทั่งถึงพรหมโลก ทรงแสดงแล้ว ฯ





	 ๒. ก็ภิกษุผู้มีฤทธิ์ ใคร่จะไปดังนั้น พึงเข้าอากาสกสิณออกแล้ว
 

นึกหน่วงถึงฝา  กำแพง  ภูเขาลูกใดลูกหน่ึงในบรรดาภูเขาสิเนรุและภูเขาจักรวาล

ก็ตาม ทำบริกรรมไปพลางอธิษฐานไปพลางว่า จงเป็นอากาศ ฯ  ก็จะเป็นอากาศ
 

ไปทันที ฯ สำหรับผู้ใคร่จะลงไปข้างล่าง หรือผู้ใคร่จะขึ้นไปข้างบน ก็จะมี
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(ลักษณะ)เป็นโพรงให้ ฯ สำหรับผู้ปรารถนาจะละลวงไป ก็จะเป็นช่องให้ ฯ 

เธอแมจ้ะไปในโพรงหรอืชอ่งนัน้ไดอ้ยา่งไมต่ดิขดั ฯ สว่นพระตปิฎิกจฬูาภยเถระ

กล่าว (คัดค้าน) ในการทำปาฏิหาริย์ข้อนี้ว่า ท่านผู้มีอายุทั้งหลาย การเข้า
 

อากาสกสิณ มีประโยชน์อะไร (มีอานิสงส์อย่างไร) ท่านผู้มีฤทธิ์ใคร่จะเนรมิต

รูปสัตว์ต่าง ๆ มีช้างและม้าเป็นต้น ก็จะต้องเข้าสกิณสัตว์มีกสิณช้างกสิณม้า

เป็นต้นด้วยหรือ ความเป็นผู้เชี่ยวชาญในสมาบัติ ๘ เพราะทำบริกรรมใน
 

กสิณอย่างใดอย่างหนึ่งต่างหาก เป็นสำคัญ ผู้เชี่ยวชาญในสมาบัติ ๘ ปรารถนา
 

(จะให้เป็น) สิ่งใด ๆ ก็จะเป็นสิ่งนั้น ๆ เองแหละ มิใช่หรือฯ ภิกษุทั้งหลาย 

ทักท้วงว่า ท่านขอรับ อากาสกสิณนั่นแหละมาในพระบาลี เพราะเหตุนั้น 
 

การเข้าอากาสกสิณนั่น ควรกล่าวถึง โดยแท้ ฯ พระบาลีในข้อนั้น ดังนี้ ภิกษุ
 

ผู้มีฤทธิ์ มักเป็นผู้ได้อากาสกสิณสมาบัติอยู่ โดยปกติ ท่านน้อมนึกถึง นอกฝา 

นอกกำแพง นอกภูเขา ครั้นน้อมนึกแล้วก็อธิษฐานด้วยญาณว่า ขอจงเป็น
 

อากาส ก็จะเป็นอากาศไป(ทันที) เธอไปนอกฝา   นอกกำแพง นอกภูเขาได้
 

อย่างไม่ติดขัด พวกมนุษย์ ผู้ไม่มีฤทธิ์โดยปกติ ย่อมไปในที่ไม่มีอะไรขวางกั้น 

ไม่มีอะไรล้อม อย่างไม่ติดขัด  ฉันใด  ภิกษุผู้มีฤทธ์ิ สำเร็จเจโตวสีแล้ว  ก็ฉันน้ัน

เหมือนกัน  ย่อมไปนอกฝา  นอกกำแพง  นอกภูเขาได้อย่างไม่ติดขัด  ดุจไปใน

อากาศได้  ฉะนั้น  ฯ











ให้เวลา  ๔  ชั่วโมง  กับ  ๑๕  นาที.
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เฉลย ประโยค ป.ธ. ๙


แปล  ไทยเป็นมคธ




    	 ๑.  ตตฺรายํ  อิทฺธิมา  อาวิภาวํ  กาตุกาโม  อนฺธการํ  วา  อาโลกํ  กโรติ  

ปฏิจฺฉนฺนํ   วา   วิวฏํ   อนาปาถํ   วา   อาปาถํ   กโรติ   ฯ  กถํ   ฯ  อยํ  หิ   ยถา  
 

ปฏิจฺฉนฺโนปิ  ทูเร  ิโตปิ  วา  ทิสฺสติ   เอวํ  อตฺตานํ  วา  ปรํ  วา  กาตุกาโม  

ปาทกชฺฌานโต   วุฏฺาย   อิทํ   อนฺธการฏฺานํ   อาโลกชาตํ   โหตูติ   วา   อิทํ  
 

ปฏิจฺฉนฺนํ   วิวฏํ   โหตูติ   วา  อิทํ   อนาปาถํ  อาปาถํ   โหตูติ   วา  อาวชฺชิตฺวา   

ปริกมฺมํ  กตฺวา  วุตฺตนเยเนว  อธิฏฺาติ  ฯ  สห  อธิฏฺานจิตฺเตน   ยถาธิฏฺิตเมว  

โหติ  ฯ  ปเร  ทูเร  ิตาปิ  ปสฺสนฺติ  ฯ  สยมฺปิ   ปสฺสิตุกาโม  ปสฺสติ  ฯ


               เอตํ   ปน   ปาฏิหาริยํ   เกน   กตปุพฺพนฺติ   ฯ   ภควตา   ฯ   ภควา     หิ  
 

จุลฺลสุภทฺทาย   นิมนฺติโต   วิสฺสุกมฺมุนา   นิมฺมิเตหิ   ปฺจหิ   กูฏาคารสเตหิ  
 

สาวตฺถิโต   สตฺตโยชนพฺภนฺตรํ   สาเกตํ   คจฺฉนฺโต   ยถา   สาเกตนครวาสิโน  
 

สาวตฺถีวาสิเก  ปสฺสนฺติ  สาวตฺถีวาสิโน  จ  สาเกตนครวาสิเก  ปสฺสนฺติ   เอวํ  

อธฏิฺาส ิ ฯ นครมชเฺฌว  โอตรติวฺา   ปว ึ ทวฺธิา  ภนิทฺติวฺา  ยาว  อวจี ึ อากาสจฺ  

ทฺวิธา  วิยูหิตฺวา  ยาว  พฺรหฺมโลกํ  ทสฺเสสิ  ฯ





	 ๒.  เอตํ  คนฺตุกาเมน  ปน  อากาสกสิณํ  สมาปชฺชิตฺวา  วุฏฺาย  กุฑฺฑํ
 

วา   ปาการํ   วา   สิเนรุจกฺกวาเฬสุปิ   อฺตรํ   ปพฺพตํ   วา   อาวชฺชิตฺวา   
 

กตปริกมฺเมน  อากาโส  โหตูติ  อธิฏฺาตพฺโพ  ฯ  อากาโสเยว   โหติ  ฯ  อโธ  
 

โอตริตุกามสฺส   อุทฺธํ   วา   อาโรหิตุกามสฺส   สุสิโร   โหติ   ฯ   วินิวิชฺฌิตฺวา  

คนตฺกุามสสฺ  ฉทิโฺท  ฯ  โส  ตตถฺ  อสชชฺมาโน  คจฉฺตปิ ิ ฯ  ตปิฏิกจฬูาภยตเฺถโร  

ปเนตถฺาห  อากาสกสณิสมาปชชฺน ํ อาวโุส  กมิตถฺยิ ํ (กมิานสิสํ)ํ  ก ึ หตถฺอิสสฺาทนิี  

อภินิมฺมิตุกาโม  หตฺถิอสฺสาทิกสิณานิ  สมาปชฺชติ  นนุ   ยตฺถ   กตฺถจิ   กสิเณ  

ปริกมฺมํ     กตฺวา   อฏฺสมาปตฺติวสีภาโวเยว  ปมาณํ   ยํ   ยํ   อิจฺฉติ   ตํ   ตเทว  
 

โหตีติ  ฯ  ภิกฺขู  อาหํสุ  ปาลิยา  ภนฺเต  อากาสกสิณํเยว  อาคตํ   ตสฺมา  อวสฺสเมตํ  

วตฺตพฺพนฺติ   ฯ  ตตฺรายํ  ปาลิ  ปกติยา     อากาสกสิณสมาปตฺติยา   ลาภี   โหติ  
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ติโรกุฑฺฑํ  ติโรปาการํ  ติโรปพฺพตํ  อาวชฺชติ  อาวชฺชิตฺวา  าเณน  อธิฏฺาติ  
 

อากาโส   โหตูติ   อากาโส   โหติ   โส   ติโรกุฑฺฑํ   ติโรปาการํ   ติโรปพฺพตํ  
 

อสชฺชมาโน   คจฺฉติ     ยถา  มนุสฺสา  ปกติยา   อนิทฺธิมนฺโต   เกนจิ   อนาวเฏ  
 

อปริกฺขิตฺเต     อสชฺชมานา   คจฺฉนฺติ   เอวเมว   โส   อิทฺธิมา   เจโตวสิปฺปตฺโต  
 

ติโรกุฑฺฑํ   ติโรปาการํ   ติโรปพฺพตํ   อสชฺชมาโน   คจฺฉติ   เสยฺยถาปิ  
 

อากาเสติ    ฯ  





 



